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BIATBOPEHHS 3ACOBIB KOMIYHOI'O III/I YAC HEPEKJIAAY
AHIJIOMOBHOTI'O KPEOJII3OBAHOT'O TEKCTY YKPAIHCHKOIO

Cmamms npuceésuena 00CaiONCeHHIO IiH2BONEPEKIAAYbKUX 0COONUBOCMEll 8I0MBOPEHHS CIU-
JECMUYHUX 3AC00I8 KOMIMHO20 eheKmy y Kpeoni308aHOMY MeKCmi KOMEOIIHO20 JHCAHpy V Nepekiaoi
3 AHeNIUCLKOI MOBU HA VKpAiHCcbKy. Pozensanymo nowammsa «KOMIiuHO20», NPOAHANIZ08AHO MOGHI
ma HeMOBHI 3aco0u KoMiuno2o. B cmammi npoananizoeano kiacugikayiro cmuiicmuytux 3acoois
siomeopennsi komiunoeo 3a FO. M. CkpebHbogum, Ka OXONIIOE NAPAOUSMAMUYHY MA CUHMASMA-
MUYy OoHEmuKy, MOpPGOL02iio, 1eKCUKOLOHIO, CURMAKCUC, CEMACIONO2TIO.

Mamepianom nawoeo docniodicenns € komeditine padio-uioy «Cabin pressurey, sike € Kpeonizoea-
HUm munom mexcmy. 11i0 noHaAmMmam «Kpeonizo8anull mekcmy Mu po3yMiEMO MeKCm, AKUl cKiaoa-
€mbes 3 AiHeBIcMUYHOI (Kinodianoe) ma ueninesicmuunoi cucmem. Ocobaugicms Komeoitinoz2o paodi-
OWoy noiseac y cynpogooi 0ianocie 2onN08HUX 2epoi8 peakyicto nyoniKu, moomo nepekiao 3acodié
KOMIYHO20 Y KPeONi308aHOMY MEKCi KOMEOItIHO20 HCAHPY NOBUHEH BUKIUKAMU ) dopecama eMOoyitiHy
peaxyito ananociuny peaxyii nyoniku y 3anuci mosu opueinany. Taxum yunom, cneyughixa 8i0meopeHHs
3ac00i8 KOMIYHO20 V KPEONi308AHOMY MEKCMI KOMEOIIHO20 HCAHDPY, 00 SIKO20 HANLeAHCUMb Komeoilite
paodiowoy, nonsieac y HeoOXiOHoCmi 6i0meopumu y nepekaaoi 6epoaibti 3acoOuU KOMIYHO20 3 YPAXYEaH-
HAM He@epOANbHUX 3AC00i8, 00 AKUX BIOHOCUMO eMOYTlIHULL 8I02YK AyOUmopii' y 3anuci opucinay (cmix,
PO3UAPYBAHHSL, ANJIOOUCMEHMU, OCYOHCEHHS, 3A0XOUEHHS), HA 0iaoe 20108HUX 2epOiB.

B x00i nposedenns oocniddcenns mu 3’Cy8anu 4acmomHicms cnocooie 8i0meopeHnts 3acooie
KoMiuH020 Y nepexaadi padioutoy « Cabin pressure» 3 aneniicbkoi MOGU HA YKPAIHCHKY 34 KAACUQI-
rayiero FO. M. Cxpebuvosa. Pezynromamu 00CaiodicenHs: 3acoou cmuiicmuiHol 1eKCukonio2ii cma-
Hosiamo 32%, 3acobu cmunicmuunoi cemacionozii — 30%, 3acobu cmunicmuyHo20 CUHMAKCUCY —
22%, 3acobu cmunicmuunoi ponemuru — 15%, 3acobu cmunicmuunoi mopgonoeii — 1%.

Taxooic, 6 X000 O0CHIONCEHHS MU NPOAHANIZYEANU CNOCOOU NEPeKaady 3aco0ie KOMIYHO20
3 QHeNIUCLKOI MOBU HA VKPAIHCLKY, Kepylouuch Klacuixayicio nepexknadaybkux mpauncgopma-
yiu T. P. Jlesuyvkoi ma O. M. @imepmana, sKa 0XONIo€: HeUMpanizayiio, KOMneHcayiio, 3aminy,
BUNYYEHHS, ONUCOBULL nepudpas, 000a8aHHs. 3azanom, nepexkiad CMUIICIMUYHUX 3aAc00i8 MmeEo-
PeHHsl KOMIUH020 Y O0CTI0IACYBAHOMY KPeOoi308aHOM) MeKCmi padiouloy € a0ek8amHuum, aodice Gin
SCKPABO BIOMBOPIOE KOMIUHICIb CUMYAYitl 3a 00NOMO20I0 MAKUX NePeKIa0aybKux mpancgopmayii
sk 3aminu (40%) cepeo axkux Hauuwacmiuie 84#CUBAEMbCA MOOYIAYIA MA 2eHepani3ayis; KoMneHcayis
(31%); neumpanizayis (15%),; eunyuenns (10%) ma oooasanus (4).

Knwuosi cnosa: 3acobu komiunozo, Kpeoniz08anuti mexcm, CMUuIiCmMu4Ha JIeKCUKOL02is, CIuic-
MUYHA POHeMUKA, CIUTICMUYHA MOPGHONO2IS, CIUMICMUYHUL CUHIMAKCUC, CIUTICIMUYHA CeMACIONO02IA.

IMocTranoBka npo6aemu. IIOHATTS KOMIYHOTO 1 10
CHOTOJIHI € OJIHUM 13 JUCKYCIHHUX MOHSTH, OCKUIBKU
BOHO YaCTO OTOTOXKHIOETHCS 31 CITOPITHEHUMH MTOHSIT-
Tamu. «Komiune (68i0 epeywvk. — CMITITHUI) — MeTaKa-
TEropist €CTETHKH, AKa BigoOpakae KOHQIIKT cyc-
MiIBHO 3HAYUMOT ()OPMU B MTOBEIIIHII 1 JIISX JIFOAUHA
3 HIKUEMHICTIO COLIaTbHOTO 1 MOPAJILHOTO 3MICTY €]
i1, 1110 He 3arpoXKy€e CYCHUIbHUM IIIHHOCTSIM 1 Jjoa-

€TbCsl yepe3 cMix. [IpeqmeToM KOMIYHOTO €, sIK Tpa-
BUJIO, HECYTTERI, XUOHI a00 ysIBHI I[IHHOCTI, HIKYEM-
HICTh SKHX YCBIJOMIIIOETHCS B MPOLIECI pO3B’A3aHHS
KoMiuHOTO KOHQUTKTY. KOoMiuHe € pi3HOMaHITHHUM,
Ma€ pi3Hi CTyIIeHi i popMH BUpaKeHHS, TaKi, 30Kpema,
SIK TYMOD, ipOHisl, caTupa, capka3zM. YCi BOHH € 3Ha-
PSAAISM TONOJaHHS Baj y JIIOAWHI Ta B COLIaIbHUX
nporecax, pyHHamii XMOHUX UTIO3iH JFIOAWHU TIPO
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cebe, 3ac000M CTBEpIDKECHHS ifiealy 4epes3 3arepe-
YEeHHSI CTaporo, TOTO, M0 BiLKIWIO» [4, ¢. 289-230].

3aco0u  TBOpPEHHS  KOMIUHOTO  BapilOIOThCS
3aNMeXHO Bix Ty TekcTy. lIpoOmemarnka BiaTBO-
peHHs 3ac00iB KOMIYHOTO Y pajiomioy y TepeKiai
3 aHIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY € HEIO0CTaTHbO
BHCBITJICHA Y NIEPEKIIaI03HABCTRI.

AHadi3 ocTaHHiX a0cjigkeHb i myOmaikamiii.
HaykoBe HMOCIHIJKEHHS TMOHSTTS KOMIYHOTO BiJI0-
Opaxeno y poborax HaykoBiiB C. I1. Binokypogoi,
H. 10. Cremanosoi, O. M. Jluatsap, 0. b. bopesa,
A. B. Kapacuka, O. M. MopoX0BCBKOTO.

3acobu TBOpPEHHS KOMIYHOTO MAalOTh Yy3aralb-
HEHUI Xapaktep. BoHM MOXyTh OyTH TpUB’si3aHi
JI0 TIeBHUX 00pa3iB MEpCcOoHaxiB, A0 iX Xapakrepy
1 IOBEMIHKM, CUTYaIlil, B SIKIii BOHU 3HAXOIATHCS, 200
HaBKOJIMIITHFOTO OTOYCHHS.

Komiunwmii edekT nocsiraeTbcs 3a IOMOMOTOIO
3aCTOCYBaHHS CIEIialbHUX MOBHUX Ta HEMOBHHX
3ac00iB.

om0 MoOBHUX 3aco0iB, TO 3arajibHONPUNHS-
TOK € KiacuQikaiis CTHIICTUYHUX 3aco0iB TBO-
penns komigHoro 3a KO. M. CkpebnpoBuM. Buennii
aHa;i3y€e CTHJIICTHYHI MOBHI 3aco0HM BIAIOBIIHO

JI0 TIEBHOTO acCIEKTy CTHIICTHKH: CTHJIICTUYHOI
ceMacioiorii, CTHITICTHYHOT JIEKCHUKOJIOT1,
CTHJIICTUYHOI ~TpaMaTuKd, CTHIICTHYHOI (oHe-

THUKH Ta CTHIIICTUYHOI Mopdoorii [3, c. 22]. Mero-
muka FO. M. CkpeOHBOBa MEMOHCTPYE KOMOIHAIIIO
NPUHIMIIB [AapaJurMaTHYHOTO Ta CHHTAarMaTHy-
Horo miaxomy Jlx. Jliva Ta moOpiBHEBHH mmiaXin
I. P. 'anpnepina. Knacudikauis 0. M. CxkpedbHuboBa
OXOILTIOE TIApaIUrMaTUYHy Ta CHHTarMaTu4Hy (oHe-
TUKY, MOpP(}OJIOTito, JEKCHKOIOTiI0, CHHTAKCHC Ta
cemacionoriro. 3a FO. M. CkpeOGHROBUM 10 3ac00iB
KOMIYHOTO CTHJIICTHYHOI CceMacionorii HaJIeKHTh:
MOpiBHsIHHS, MeTradopa, emiteta, YOCOOJIEHHS,
METOHIMIsl, CHHEKJOXa, ajeropis, aHTOHOMa3isd,
napHi CHHOHIMH, eBdemizMmH, mepudpasu, aHTH-
Te3W, OKCIOMOpOH, ipoHisf. 1o 3aco0iB KOMIYHOTO
CTHITICTUYHOT JIEKCUKOJIOT1{ BUCHHI BiTHOCHTH CIIOBA
BHUCOKOTO CTHJTICTUYHOTO TOHY (apXai3Mu, KHHYKKOBO-
JiTepaTypHi CI0Ba, IHO3EMHi CJI0Ba); CJIOBA 3HIKEHOTO
CTHJIICTUYHOTO TOHY ((aMibsipHO-PO3MOBHI CJIOBa,
aproTu3MM); HEWTpajbHI ciioBa (IpodecioHanizmu,
nmianextn3mu) [3, c. 37]. Bupasaumu 3acobamu, 1o
HaJIe)KaTh JI0 CTHJIICTUYHOI TpaMaTHKH, Ha JYMKY
1O. M. CkpebHbOBa, €: emilnc, HOMIHATUBHI PEYCHHS,
ACWHJICTOH, TOJIICHH/ICTOH, 3€BrMa, IMOBTOp, eMda-
TUYHE MiJKPECIICHHS, BKUBAaHHS BCTaBHUX PCUCHbD,
IHBEpCisl, mapaJiejbHl KOHCTPYKIIii, Xia3m, aHadopa,
emiopa, BITOKpEMJICHHS, PUTOPUYHE MHUTAHHS,
HEeBJIacHe TpsiMe MoOBJIeHHS [3, c¢. 35]. Jlo mapamwur-
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MaTUYHUX 3ac00iB CTUINICTHYHOI (POHETHMKH Hasle-
KaTh KypPCHB, BEJIUKI JIiTEPU Ta OHOMATOIIIs; 10 CHH-
tarMarnyHuX 3aco0iB 0. M. CkpeOHBOB BiTHOCHTH
aJiTepalliro, aCOHAHC, MMAPOHOMA3i0, PUTM, PO3MIp,
pumy [3, c. 39].

KpiMm MoBHUX 3ac00iB Ta MpHIIOMIB TBOpPEHHS
KOMIYHOTO e()eKTy, TAaKOK i1CHYIOTh HEMOBHi 3aCO0H.
Haifuacrimme BOHM BHMKOPHCTOBYIOTHCSI SIK 3aCOOM
MOCHJICHHSI KOMIYHOTO Ta eKCIpecii y MOBI, 10 3BY-
quTh. Taki 3acO0M BIAMOBIMAIOTH 3a TMay3W TiA 4Yac
PO3MOBH, CMiX, HE3BHYHI 3BYKH Ta Pi3HI MOBJICHHEBI
ocobmuBocTi MoBIs. [lapamiHrBicTHYHI 3acO0M Ha/Ta-
I0Th JOJATKOBY iH(OpMalio He TIIBKH NPO Te, IO
TOBOPUTh MOBEIb, BiJIOOpaKarouyu HOTO COIliaJIbHI,
BIKOBI PHCH Ta OCOOJIMBOCTI XapakTepy, a TaKoXK PO
Te, sIKy caMe iH(pOpMaIlilo BiH XOTiB JOHECTHU /0 CITy-
xaua. [X OCHOBHa (yHKIIisi — BHECEHHS JOIATKOBOI
iHdopMarlii B moTo1ri MoBiIeHHS |3, c. 42].

MarepiaioM  HaIIOro  JIIHIBOIEPEKJIAAALlb-
KOTO JOCTIKeHHSI € KoMeailiHe panio-moy «Cabin
pressure», SIKAH € KpPeoJi30BaHUM THIIOM TEKCTY.
[lix MOHATTAM Kpeosi30BaHWUN TEKCT MU PO3YMIiEMO
TEKCT, SIKHA CKIAA€ThCS 3 JIHTBICTHYHOI (KiHOMI-
aJIoT) Ta HEJIHTBICTHYHOI cucteM [2, c. 285]. Oco-
ONMUBICTH KOMENIHHOTO PaIioIIoy SK KPeoi30BaHOTO
TEKCTy TIOJIATa€ y CYNPOBOJI JiajoriB TOJOBHHX
repoiB peakifiero myOiiku, ToOTO nepekiaa 3aco0iB
KOMIYHOTO MOBHHEH BHKIIMKATH y aJpecara peaKiiio
AHAJIOTIYHY peakIlil myOIikd B 3aKaJpOBOMY 3aIlHCi
opurinany. Takum yuHOM, crienndika BiATBOPEHHS
3ac00iB KOMIYHOIO Yy KpEOJi30BaHOMY TEKCTi KOMe-
JIMHOTO YKaHpy, A0 SIKOTO HAaJICKUTh KOMeAilHe pali-
OIIIOY, ITOJISATa€ Y HEOOXIAHOCTI BIATBOPUTH Y Tiepe-
KJaal BepOaitbHiI 3ac00M KOMIYHOTO 3 ypaxyBaHHSAM
HeBepOATBHUX 3aco0iB, IO SKUX BIJHOCHMO €MO-
UiHHUHN BIATYK aymuTopii y 3amuci opuriHany (cmix,
po34yapyBaHHs, arjIOIUCMEHTH, OCYMIKEHHS, 3a0XO-
YeHHS), Ha J1aJloT TOJIOBHHUX I'ePOiB.

MocranoBka 3aBaanHsa. B Mexax Hamoro
JOCHIJDKEHHSI MPOTIOHYEMO, IO-TIepIie, JIOCIiIUTH
JaCTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS CTHJIICTHYHHX 3ac00iB
TBOPEHHSI KOMIYHOTO Yy KpPEOJIi30BaHOMY TEKCTi Ha
PI3HUX MOBHHUX PIBHSIX, KEPYIOUHCh KiacH(iKaliero
MoBHUX piBHiB 0. M. Ckpe6HboBa [3], Ta, mo-apyre,
JOCIIUTA CIIOCOOM BIITBOPEHHS 3ac00iB KOMIid-
HOTO y TIepeKIIajii 3 aHIIIHChKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY
Yy KpeoJ1i30BaHOMY TEKCTi KOMEIIHOTO JKaHPY.

Bukaax ocnoBHoro wmarepianay. IIpoanamizy-
BaBmy 100 pemtik aHIMIHCHKOI0 MOBOIO Ta iX mepe-
KJIaJl YKpaiHCBKOIO 3 JIBOX BHITYCKiB KOMEIiHHOTO
pamiomioy «Cabin pressure» [5; 6; 7; 8], siki MICTATb
CTHJIICTHYHI 3aCO0HM TBOPEHHS KOMIYHOTO, HAMH OYII0
BHPAxXyBaHO BiJCOTKOBI TOKAa3HWUKH BHKOPHUCTAHHS
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CTHJIICTUYHUX 3ac00iB TBOPEHHS KOMIYHOTO Ha Pi3-
HUX MOBHHMX piBHsX, BuaineHux 0. M. CkpeGHbo-
BuUM [3]. Mu oTpuMasy HaCTYIIHI pe3yJbTaTH:

— Haifgacrime 3ycTpigaeMo 3aco0H CTHIIICTHIHOT
nexcukonorii (32%). 3a JOMOMOTOI0 HEraTUBHOTO
MPOIIAPKY MapaTUTMaTHYHOI JIEKCUKOJIOTI1, IO SIKUX
BITHOCSITBCA PO3MOBHI CIJIOBA, JKAaprOHI3MH, BYJIb-
rapu3MH, CIEHTI3MH, OKa3iOHAJI3MU, 1JiOMaTHYHI
BUPA3H, JOCATAETHCS KOMIUHHMHA €(EKT Yy CITKOMI.
Takok 9acTto BKUBAIOTHCS TMPOQECciiiHI TepMiHH,
a/pKe KOMETiiHe paIionioy Mae aBialliifHy TeMaTHKy,
Jie TIpalliBHUKH aBiallii BAKOPUCTOBYIOTh MpodecitiHi
xaptu. Hanpukmnan, MARTIN: “Its always trouble
when we’re ‘gentlemen’. I prefer it when we're
‘imbeciles”. DOUGLAS: “Or ‘dolts’”. MARTIN:
““Dolts’is good, yes” / MAPTIH: «Konu nac nazusa-
10Mb «OJCEHMIbMEHUY, Ye 3a6acou 0o 0iou. Kpawe,
koau mu «imbiyunuyy. JYTIJIAC: «460 «dypHiry.
MAPTIH: ««ypui» — ye oobpe, max». Y HaBene-
HOMY TIPHKJIa/i BHKOPHCTaHI aHIJIOMOBHI CJIEHTOBI
JIEKCUYHI OMMHHUIL, a caMe imbeciles Ta dolts. O6uasa
CJIOBA TIO3HAYAIOTh HE JIyXKe PO3YMHY JIFOJIHHY, SIKa He
3MaTHA aHaTi3yBaTH OyIb-sAKy iH(pOpMAIIifo, X 3acTo-
CyBaHHS IIIJIOTAMH y CBOEMY MOBJICHHI € JOCHTh
HE3BUYHUM JUIS [UTHOBOI ayJUTOpii, TOMY iX 3rajka
y paJioioy i CTBOPIOE KOMIUHUH eeKT. Y nepexnani
BUKOPHUCTAHO JICKCHYHI €KBiBaJeHTH imbeciles —
imbiyunu, dolts — Oypwui, MO BINTBOPIOE KOMIYHICTH
y TIepeKIIai.

— HacTymHuM mpormapkoM CTHITICTHYHUX 3aCO-
0iB 3a KUIBKICTIO € cTHIIicTHYHA cemaciosoris (30%).
Cepen mapajiurMaTUYHUAX CTHJIICTHYHUX 3aco0iB
cemaciosiorii mpeBaioTh rinepbosa, meradopa,
amro3ia, emitern. Cepen CHHTarMaTMYHHUX 3aco-
0iB BHOKPEMITIOEMO BHKOPHCTAHHS ITOPIBHIHHS,
TpU CIiB, aHTUTE3W Ta OKCIOMOpOH. Hampukmnan,
“And what’s wrong with the hospitals in Boston?”
MARTIN: “Nothing’s wrong with them! They’re
terribly good, but they 're fifteen hundred miles away”
/ «l wo ne max i3 aikapusimu y bocmoni? » MAPTIH:
«Hiuozo 3 numu ne max! Bonu dyxce capmi, ane sonu
Ha GIOCMawui n’sIMHAOYSAMb MUCAY MUTb 80 HACH.
HaBenenuii nianor € ypuBKOM i3 cUTYyaIllii, KOJIH €Ki-
Mak BUPINIYBaB Jie Kpalle MPU3EMJIUTUCH, aJPKe Ha
O0opty OyB HEPUTOMHHUE YOJIOBIK. BopTnpoBiaHuUIs
Kaponin HamoJsirana Ha TPOJOBKEHHI MOJBOTY JI0
Bocrony, ane xamitan Maptia OyB IpOTH, TOMY BiH
3 ipOHIYHOIO HacMiIIKOr Bimmnosimae KapomiH, mo
nikapHi y boctoni € ocaxaueo eapnumu — terribly
good, caMe TYT 1 IPOCITIJKOBYEMO OKCIOMOPOH, KU
Ha/Ia€ KOMIYHOCTI CIIOBOCIIONYYEHHIO. Y TIepeKiiai
OKCIOMOPOH HE BIJITBOPIOETHCS, a HEHTpali3yeThCs
IOJTaBaHHSAM TIPUCITIBHUKA O)yoice, MO € HEAOped-

HUM, aJ[)K€ TParMaTUIHUN TOTEHITAN CTHIIICTHYHOTO
3aco0y HE BiATBOPIOETHCS.

— MeHilie 3HaX0AMMO BUKOPHCTAHHS 3aCO0IB CTH-
JICTHYHOTO CUHTaKcucy (22%).

— CuHTarMaTU4Hi CHHTAKCHYHI 3acO0M BiJICyTHI
B JniOpaHoMy Marepiami TOCIHIPDKEHHS, ajpKe TakKi
3aco0u sk xia3Mm, aHadopa, emidopa Ta aHaIUILIIO-
CHC XapaKTepHi U MOeTHYHUX TBOPiB. [IpoTe cepen
napajurMaTiYHUX CTHIIICTUYHUX 3acO0IB MU 3Ha-
WIIUTH armo310T1e31C, IIOBTOP YaCTHH PEUCHHS, IIOBTOP
JIEKCeM, PHUTOPHWYHI TUTAHHS, BCTaBHI CIIEMEHTH,
acuHnetoH. Hampuxman, “Oh, for goodness’ sake.
Why don’t people just blindly obey any more?” | «O
booice miu. Yomy r00u Ginvuie npocmo He ciyxa-
tomoca?y». Kapoiid ipOHIYHO IT1IKOJIFOE CBOTO KOJIETY
ApTypa, ajpke TOW He MIr 3po3yMiTd 1i BKa3iBOK.
Tomy, OOpPTHPOBIMHUII BUKOPHUCTOBYE PUTOPUIHE
nutaHHs Why don't people just blindly obey any
more? B SIKOMY Jie TOCHJIAHHS Ha Te, 10 PaHiIIIe, i
Yac MpaBIiHHS TOTAIITAPHUX PEKUMIB, JFOIH TTi/1a-
BaJIMCh BCIM Haka3aM KEPIBHMIITBA, HABITh HE 3aJy-
MYIOYHCh HaJl METOIO 3aBAaHHS. Y TepeKiaji THII
peveHHsI 30epiraeTbes, aje CeHC MUTAHHS BHIO03Mi-
HIOETBCS, aJKe y TIepeKyajli BUIY4YaeThCs JIEKceMa
blindly, sixa i € HOCiEM KOMIYHOCTI y IIbOMY PEUEHHI,
IO JIEII0 HEUTpasIi3y€e KOMiUHICTh Ta KOMYHIKaTUBHY
YCTaHOBKY CTHIIICTHYHOTO 3ac00y.

—3acobu  CTUNICTUYHOI (DOHETWKH CTaHOBIATH
15% 13 3arampHOI KiNbKOCTI TipuKiamiB. Hampuxman,
ARTHUR: “But, Skipper; its really cold as high up as
this”. MARTIN: “Yes, thank you, Professor Science”.
ARTHUR: “S-so we should turn the heating on”.
MARTIN: “Yes, okay, good idea! You can do it! Just
climb out over the wing, wrench open the hold door,
swing yourself in and adjust the thermostat” | Apmyp:
«Ane, Cxinepe, Ha maxiti ucomi dydce Xon00Ho». Map-
min: «Tax, oaxyio, npogpecop Haykar. Apmyp: «H-ny,
mooi mu maemo sxmouumu ooiepisau?» Mapmin: « Tax,
oxetl, eapua idest! Tu mooicewr ye spooumu! Ilpocmo
nepenizb 306Hi uepes Kpuio, iOYUuHU 08epi 6a2ancHo20
BIOCIKY, 3acmpudHU cepeduny Ul YeIMKHU 00iepieauy. Y
PO3IISTHYTOMY TIPHKJIAJI TTIOBTOP JIITEPH S Y BCTABHOMY
CIIOBI SO BHKOPHCTOBYETHCS sl (POHETHUYHOI BHpa-
JKCHHsI JIOKa3y BJIACHOTO TBEp/PKeHHS. Taka He3HAYyHa
0COOJIMBICTh CTBOPIOE CApKACTUUHUI €(DEKT CKa3aHOTO,
a/pKe ApTyp TOBOPUTD 3 HACMIIIKOIO Hal MaptiHoM. Y
TIepekyIajli iHTEHIIisI MOBIISI TIOBHICTIO 30epiraeThes 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKYBaHHS H-HY, IO € JIOCUTH BIAJIHM
MePEKIIaa0M, aJDKe IJIs YKPaTHCHKOTO PELUITiEHTa caMe
TaKe CJIOBO € CIIOCOOOM BUPaKEHHS CapKa3My.

— Haiimenmmmii Bincotok (1%) 3afimae cruiic-
THYHA MOP(OJOTisl, SKa JOCHIIKYE CTHUIICTHUHHUHA
TTOTCHITIaT TPaMaTHIHUX (HOPM 3aC00iB KOMITHOTO.
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3 METOIO JOCIIKESHHS aJIeKBaTHOCTI BiITBOPEHHS
y TepeKyiaji yKpaiHChKOKO MOBHHX 3aCO0IB KOMid-
HOTO, MU IpOaHaji3yBaJd CIIOCOOM iX MepeKiany,
KEpYIOUHCh KIIacH(IKaIli€ro MepeKiaaibKiX TPaHC-
dopmariii T. P. Jlesutpkoi Ta A. M. ditepmana [1],
sIKa OXOTLTIOE: HEUTpaTi3alliro, KOMIIEHCAIIiI0, 3aMiHY,
BUJIYYCHHS, ONHCOBUH mepudpas, JI0AaBaHHS.
PesynpraTi  3acBiAUyHOTH HACTYIIHY YacCTOTHICTh
BXKHMBaHHS MEPEKIaIallbKuX TpaHchopMarliit mia yac
BiITBOPEHHS 3aC001B KOMIYHOTO YKPaTHCHKOIO:

— Tpanchopmanis Hewrpamizamii (15%), Hampu-
knan: CAROLYN: “Great. Well, the paramedics
are back there in the galley with Mr. L., so as soon
as they're ready...”. CAROLYN: “Oh! Speak of the
devils ... well, the angels” / KAPOJIIH: «Yyooso.
Hy wo o, meouxu y xambysi 3 micmepom JI, mooc
Ak minbku 6onu eomosi...». KAPOJIIH: «Oo! A ocb
[ 6oHu». Y BWIICHABEICHOMY IPHKIA/II CUTYyallis €
TPariko-KOMIYHOI0, aJK€ BECh CKimax, Micis mepe-
MAJIKA 3 MACaXUPOM, SKUH XOTIB 3aKypUTH (MicTep
JI), mogymaB, 110 BiH TOMEp 1 BUKJIMKAIM LIBUJIKY,
MPYU3EMIIMBIINCE B IHINN KpaiHi. boprmposimauiis
Kapomin Bukopucrana imiomaruaauii Bupa3 Speak of
the devils, mo BiAmoBinae yKpaiHChKil MPHUKa3IIi «71po
608KA NPOMOBKAY, 1 TIO3HAYAE KOTOCh, ITPO KOT0 [IOHHO
roBopwii. KoMiuHiCTE BUpa3y Mmosisrae y Tomy, o BiH
3aCTOCOBY€ETHCS JJIs 3TaJIKU TIPO JIKapiB, sIKi € HOCI-
SIMHA CBITJIOTO, TOMY TIPOBITHUIL 1 omac ... well, the
angels. Y miepexiani 1ed CTHTICTUIHHNA JICKCHIHUI
3aci0 MOBHICTIO HEUTPAII3Y€EThCS, aJlKe MePeKIIaTHAN
BIIIMOBITHUK A 0Cb i 60HU, HE TIEpeae MParMaTHIHOl
YCTaHOBKH BUCIIOBY aHIJIICHKO) MOBOIO.

— Tpancdopmaniss komnencanii (31%), Hampu-
kian, CAROLYN: “Finally, please keep your mobile
phones switched off for the duration of the flight.
Obviously they have no effect whatsoever on our
navigational equipment or we wouldn't let you have
them, but they drive me up the wall” /| KAPOJIIH:
«Bonu, 36uuaiino dac, HiAK He 6NAUBAIOMb HA HAULI
Hagieayitini npunadu, iHakuie Mu O He 003601UNU
eam ix opamu 3 coboro, aie 60HU MeHe Opamyrms
00 yopmukiey. Sk 6aauMo, JIJIs1 TBOPEHHS KOMIYHOTO
edexty Oyllo BUKOPHCTAHO imioMmy drive smb up the
wall, ska cnpsMOBaHa Ha IMO3HAYCHHS CTaHy 3HE-
PBOBAHOCTI, po3mtodeHocTi. Takuii TeKcHYHui 3aciod
Ma€e TYMOPUCTHYHE 3a0apBICHHS, aPKE CMIITHUM
€ Te, M0 WOTr0 BHUKOPHUCTOBYE OOPTIPOBITHUIL, SKa
BTOMUWJIACS BUKOHYBAaTH OJHOTHITHY POOOTY MIOMIHSI.
VY nepexiajii BAKOPHUCTAHO KOMIICHCAIIiF0, IO BIAJTI0
BiJITBOPIOE KOMIYHICTh CHTYAIIii.

— Tpancdopmaris 3aminu (40%). Cepen TpaHc-
dopmarrii 3aMiHM HaHYacTillle BKHUBAETHCS TpPaHC-
(dhopMartiss MOIYJIALIT Ta TeHepai3allii.
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— Mooynayis. Hanpuxnan, MARTIN (over cabin
address): “Sorry to disturb you again, ladies and
gentlemen. Just to let you know that we will, after
all, be continuing our journey to Boston, and I repeat
... (sternly) ... if theres a doctor on board and they
retain even a hazy memory of their Hippocratic Oath,
it would be really super to see them in the galley!”
/ MAPTIH (y 36eprenni 0o nacasicupis): «Bubaume,
wo 3108y eac mypoyl, nani ma namose. Ilpocmo
Xomie nogioomumu, wo mMu maxu 6y0emo npooos;cy-
samu Hauty nooopodic 00 bocmona, i 1 noemopioro ...
(cysopo) ... akugo Ha bopmy € niKap i 8 Hb02o 30epiecs
Hegupaznuii cnozad npo Knamsey linnoxpama, mo
oyno 6 npocmo cynep nobauumu toeo 8 kamoysily.
HaBeneHuii ypuBOK 1UIIOCTpPYE CUTYaIlit0, KOJIM Taca-
JKUPY CTajo MOTaHO Ha OOPTY, 1 eKiMmak He 3HaB YU
pobuTH aBapiiHEe NPU3EMIICHHS, YU JOJCTITH IO
Bocrony. Bonn no6aunnm y crimcky nacaxupib «Jlok-
TOpa», MOAYMaJH, WO IIe JIiKap, XOTUIM MOKIMKATH
rioro Ha joriomMory. ToMy y 3BEpHEHHI 10 Macaxupis
MapTin Hamaraecsi 3a JIOTIOMOTOI) CapKacTUYHOL
(dbpa3u BUKIHMKATH JIiKaps 10 KamOy3a. Buxopwucro-
BYIOYH €HITeT /azy y CIOBOCIIONYYEHHI 3 memory
of their Hippocratic Oath, MapTiH HacMIIIKyBaTO
3BEPTAETHCS 10 JIIONWHM, Ky BiH Ma€ Ha yBasi, aje
He HasuBac ii iM’s1. Y mepekinaai £azy BiITBOPIOETHCS
SIK HegUpAa3Huil, O € JOCUTH BAAINM MEPEKIaoM 3a
JIOTIOMOTOI0 MOZYJISIIII1, akKe eKBIBaJICHTHUI BiAImO-
BIIHUK B YKPAiHCBKiH MOBI € imaucmuil, mymanuuil,
HE BIATBOPIOE KOMIYHOCTI TOBHOIO MipOIO.

— eenepanizayis, Hanpukian, ARTHUR: “The
wings are really heavy. How does bolting two
ginormous lumps of metal to a ginormous lump of
metal give it lift?” CAROLYN: “Well, because they
are wings. Well, they 're like birds wings”. ARTHUR:
“Yeah, but birds’ wings flap. Ours don t flap. They 've
got flaps, but I once watched the flaps all the way to
Stockholm and, take it from me, they are seriously mis-
named” / APTYP: «Kpuna oyace eadicki. Ax npupo-
ONAHHS 0BOX BEIUHESHUX UWMAMKIE MEMATLY 00 [HUO20
BENUUE3HO20 WIMAMKA Memany 0de uomy niouom?»
KAPOJIIH: «Hy momy wo ye kpuna. Ak 6u 6onu ax
nmawuni kpunay. APTYP: «Tak, ane nmaxu maxa-
wmb Kpunamu. Hawi ne maxaioms. Bonu maioms
KJIananu, ane s sIKOCb CHOCmepieas 3a KIanauamu
yinuti nonim 0o Cmokeonobma, i nosip meni, ix oyoice
HenpasuibHo Hazeanuy. Y Alanosi MK ITOCBITYECHOIO
OoprposinHutero Kaponin Ta HOBOcIedeHUM Oo0p-
TIOPOBIAHUKOM APTYpPOM BHHHKA€E Cylepedka LI0f0
TOTO SIK caMe JIiTaKk TPUMaeThesl y noBiTpi. Kapomin
MOSICHIOE 11¢ KOJIe3i 3a JIOTMIOMOIOI0 aBialliiHUX Tep-
MiHIB Ta (I3UYHHX SBHII, a ApPTypo HYepe3 CBOIO
HEJOCBIUCHICTh TOBOPUTH Pi3HI HiceHiTHHIN. Came



[lepeknagosnaBcTBO

00irpyBaHHs TakuX MpoQpeCciiHuX TEPMiHIB K Wings,

flaps cTBOpIOIOTH KOMIuHICTBH cuTyanii. Y ¢pasi
wings flap Ma€eTbCs Ha yBa3l MaxaHHs KPHWJI ITaxa, siKi
Kaposia HaBoguTh 11 aHANoTii KpwJl JliTaka. ApTyp,
Y CBOIO UEpPTY, CTBEPUKYE, 0 Y KPUJI JTiTaka € flaps,
ajie BOHM HE MaxaioThb. Y HepeKnaji Le >kapT HiBe-
JIIOETHCS, aJKe TepMiH flaps BIITBOPEHO SIK KIanaHu
3a JIOMOMOTOI0 TpaHcgopMalii reHepaiizamii, o
HE CTBOPIOE KOMIYHOCTI cuTyaumii. Ha Hamry mymKky,
BapTo Oyn0 O BIATBOPUTH LIEH TEPMiH HOTO MPAMUM
CKBIBaJICHTOM 3aKpuiku, Mo O Majgo 3MOTy SICKpaBO
o0irpaTy xapT i mepegard KOMYHIKaTUBHUH e(eKT
JIEKCEMHU.

— Tpancdopmarnis Bumydenns (10%), Hanpukiam,
CAROLYN: “Reykjavik!

Reykjavik! Reykjavik!”. MARTIN. “Carolyn, you
sound like you’re coughing up a hairball” / KAPO-
JIIH: «Peux ’sgix! Peiix seix! Peiix 'aeix!» MAPTIH:
«Kaponin, mu 36yuuiu max, Hiou uKQUIIIOC WL WIMA-
MoK 6onoccay. Y naHoMy NMPUKIIAIi IPUCYTHS CIICH-
roBa omunuis Why in the wide world, sika y niepe-
KJIa/1l TIOBHICTIO BHIIYYa€THCS, 1110 3yMOBIIIOE BTPaTy
KOMIYHOCTI PETUTIKH.

BucuoBku i mpono3uuii. [Ipoananizysasmu 100
PEeIUIiK aHIIIHCHKOI0 MOBOIO Ta iX MepeKiaa yKpaiH-
CBKOIO 3 KoMesiliHoro paniomoy «Cabin pressurey,
K1 MICTATh CTHJIICTHYHI 3acOOM TBOPEHHS KOMid-
HOTO, HAaMH OyJI0 BUPaxXyBaHO BiJCOTKOBI MOKA3HUKHU

BUKOPUCTAHHS CTHJIICTHYHUX 3acO0iB TBOpPEHHS
KOMIYHOCTI Ha Pi3HMX MOBHHUX PiBHSX, BHOKpeMIe-
Hux 0. M. CkpeOHbOBHM. MU OTpuUMali HACTYIHI
pe3ynbTaTh: 3aco0M  CTHJIICTHYHOI  JIEKCHUKOJIO-
rii — 32%; 3aco0u cTumicTuaHO1 cemacionorii — 30%;
3ac00M CTHJIICTUYHOIO CHUHTaKkcucy — 22%, 3acobu
CTHITICTUYHOT oHeTukr — 15%; 3aco0u CTHITICTHY-
Hoi Mopdonorii — 1%.

3 METOI0 IOCIIJKEHHS aJeKBAaTHOCTI BIATBO-
pEHHS aHTIIUCHKUX MOBHHUX 3aC00iB KOMIYHOTO
YKpaiHChKOIO, MU TIpoaHalli3yBall CcIocoOm ix
repeKiaay, Kepylouuch Kiacudikaliew mepe-
kinananpkux Tpanchopmaniii T. P. JleBunbkoi Ta
O. M. ®direpmana, sika OXOIUIIOE: HEUTpalizalilo,
KOMIIGHCAIlII0, 3aMiHy, BWJIYYEHHS, OIMCOBHMH
nepudpas, MDOJaBaHHSA. 3arajioM, IepeKiaj CTH-
JICTHYHHUX 3aC00iB KOMIYHOTO Yy JTOCHIIKyBAHOMY
MYJIBTUMEIITHOMY TEKCTi PaJiolIoy € aJleKBaTHUM,
aJDKe BiH SCKPaBO BIITBOPIOE KOMIUHICTh CUTYaIlil
3a JIOTIOMOTOI0 TaKMX MepeKiaJalbKuX TpaHncdop-
Mmanii sk 3aminu (40%) cepen sikMX HalvacTimie
BXKHBAETHCSI MOIYIISIITISI Ta TeHEPaTi3allisl; KOMIICH-
camis (31%); meitTpamizamisa (15%); BumydeHHS
(10%) ta nogaBauHs (4).

[lepcnexTrBa MOAANBIIMX AOCHIKEHb IOJSTAE
y IOCITiPKEHH] BIUTMBY CyOTHUTPYBaHHS SK BHLy KiHO-
NepeKiIaay pajaiomioy Ha J100ip aHIIIMCHKUX 3ac001B
KOMIYHOTO Y TIepeKIai yKpaiHCHKOIO.
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Polyakova O. V., Hastynshykova L. O., Shcherbyna A. V. RENDERING OF MEANS OF COMIC
IN TRANSLATION OF ENGLISH CREOLIZED TEXT INTO UKRAINIAN
The article sets out to provide a description of analysis of rendering of the stylistic means of comic effect

in the creolized text of comedy from the English language into Ukrainian. The notion “comic”, verbal
and non-verbal means of comic are considered in the article. Classification of the stylistic means of rendering
of the comic effect by Y. M. Skrebnev, which includes paradigmatic and syntagmatic lexicology, syntax,
morphology, semasiology and phonetics is analyzed in the article.

The material of our research is a comedy radio show “Cabin pressure”, which is a creolized text. Creolized
text is a text which consists of linguistic and non-linguistic systems. The main feature of comedy radio show
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is that in radio show dialogues of the heroes are accompanied by the reaction of the public, which means
that translation of means of comic in creolized text of comedy should cause the emotional reaction equal to
the reaction of public in the original recording. Thus, the specific feature of rendering of means of comic in
the creolized text of comedy is that while translation of verbal means of comic a translator should pay attention
to the non-verbal means, which include emotional reaction of public to the dialogs of the main heroes (laugh,
astonishment, disapproval, encouragement) in the recording of the original radio show.

Having provided the research, we found out the frequency of usage of the ways of rendering of means of comic
in the translation from English into Ukrainian in the radio show “Cabin pressure’ according to the classification
of Y. M. Skrebnev. The results of the reseach are the following: means of stylistic lexicology take 32%, stylistic
syntax — 22%, stylistic morphology — 1%, stylistic semasiology — 30%, stylistic phonetics — 15%.

Also, during the research we analyzed the ways of translation of means of comic

from English into Ukrainian according to the classification of translation transformations by T. R. Levitska
and A. M. Fiterman, which includes substitution (40%), such as generalization and modulation,; compensation
(31%), neutralization (15%),; omission (10%); addition (4).

Key words: means of comic, creolized text, stylistic lexicology, stylistic syntax, stylistic morphology, stylistic
semasiology, stylistic phonetics.

258 Tom 33 (72) N2 6 Y. 12022



